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Одной из важнейших проблем современного сравнительного языкознания является сопоставительный анализ не только родственных, но и неродственных языков.  Русский язык относится к индоевропейской семье и входит в славянскую группу языков. Язык китуба – один из афразийских языков группы банту, входящей в бенуэ-конголезскую семью. Он является официальным государственным языком Республики Конго и Демократической Республики Конго.
Для многих иностранных студентов наиболее сложным для понимания и в то же время интересным является такой раздел курса современного русского языка, как «Фразеология». Известно, что фразеологическая единица – это очень сложное   этнолингвокультурное явление. Без знания достаточного количества фразеологизмов, их значения и экспрессивно-стилистических особенностей нам, иностранным студентам, трудно  понять устную и письменную речь носителей русского языка, практически невозможно свободное общение с ними.
Особое место среди фразеологизмов как в русском языке, так и в языке китуба занимают пословицы и поговорки с количественным компонентом. Пословицы и поговорки – это загадочный жанр устного народного творчества, привлекающий внимание многих. Еще Н.В. Гоголь заметил, что «великие люди наши, от Пушкина до Суворова и Петра, благоговели перед нашими пословицами». 
Среди пословиц и поговорок с количественным компонентом в данных языках  часто употребляются имена числительные: количественные, порядковые и собирательные. Известно, что в русском языке из всех чисел самым популярным в составе фразеологических единиц  является число  семь, в языке китуба оно употребляется гораздо реже. Но, согласно нашим наблюдениям, встречаются даже синонимичные  фразеологизмы в русском языке и языке китуба с данным  числительным: Семь раз отмерь, один раз отрежь (рус.) и Yela mbala nsambuadi, zenga mbala mosi  (kit.).  Они имеют значение: Перед тем как сделать, решить что-либо ответственное, серьезное, тщательно обдумай, все предусмотри. Но в языке китуба имеется  еще фразеологизм с таким же числительным, но имеет несколько иное  толкование: Ntete tete nge zonza, balula ludimi mbala nsambuadi, что в переводе означает: Перед тем, как говорить, поверните язык семь раз, чтобы избежать ошибок. 
Порядковое имя числительное седьмой использовано в русском  фразеологизме седьмая вода на киселе. Он употребляется в той ситуации, когда не желают общаться, знаться с дальними родственниками.  В языке китуба пословица с такой семантикой отсутствует. В пословице Семеро одного не ждут употреблено собирательное имя числительное. Ее употребляют в том случае, когда все собрались и долго ждут опаздывающего. Ей синонимична пословица  в языке китуба: Bantu nsambuadi ke vinguila ve mosi (kit.).
 В языке китуба во фразеологизмах чаще всего используются имена числительные  mosi (один) и zole (два). Например:  Musapi mosi mosi ke sukula ve kidiri (kit) в переводе означает: Один палец не может умыть всё лицо, то есть   один человек не сможет качественно выполнять большой объем работы, лучше делать ее сообща. Если в русском языке фразеологизм с количественным числительным  одна (mosi): Одна нога здесь, другая там (рус.) означает: очень быстро сходить, сбегать куда-либо, причем  чаще всего по требованию, приказанию,  то в языке китуба  фразеологизм с идентичным лексическим наполнением Dikulu mosi awa, likulu ya kaka kuna  имеет другое значение: называет людей, имеющих  разные взгляды на жизнь. 
Актуален, на наш взгляд, в студенческой среде русский фразеологизм Первый блин комом, ведь блины – это блюдо русской кухни, но поговорка с таким же значением есть и в языке китуба, хотя блин в ней не упоминается: Kilumbu mosi ke vanda na bilumbu funda, что в переводе означает:  Неудачное начало. 
Иногда в языке китуба и в русском языке встречаются и такие синонимичные фразеологизмы,  в которых  в языке  китуба   есть имя числительное, а в русском  его нет,   например:  Ходить вокруг да около (рус.) и  Ku luta na ba nzila iya ve na ku zonza (kit.).  Дословный перевод:  «Ходить по четырем дорогам». В то же время они имеют одинаковое значение: «Говорить намеками, иносказательно». Еще пример: Твердо стоять на ногах (рус.) и  Ku vanda na makulu zole na toto (kit.). Дословный перевод: «Иметь две ноги на земле». Оба фразеологизма имеют  значение: «Быть самостоятельным, независимым,  чувствовать себя уверенно». 
Но в русском языке и в языке китуба есть фразеологические единицы,  имеющие семантику неопределенного количества (мало – много), где имена числительные отсутствуют. Чаще всего данные фразеологизмы являются синонимичными. Так, значение «мало» имеют следующие фразеологизмы:  Мало каши ел (рус.) и  Mayela fioti (kit.), что означает: «Молод еще, недостаточно опытен, чтобы браться за какое-либо серьезное дело». Капля в море (рус.) и   Ditela na katiya nzadi ya mungua: «Очень малое количество чего-либо по сравнению с чем-либо» и другие.  Со значением «много» тоже есть синонимичные фразеологизмы: Яблоку негде упасть (рус.) и  Ba mbuetete na zulu (kit.): «Очень тесно»,  Много шуму из ничего (рус.) и  Makelele ya mingui kime (kit.): «Волнения по незначительному поводу» и другие.
Таким образом, сопоставительный анализ фразеологизмов русского языка и  языка китуба способствует лучшему усвоению и активному использованию иностранными студентами фразеологических единиц, позволяет им  лучше  познать не только русский язык, но  культуру России, ведь не случайно говорят, что фразеологизмы – это жемчужина народной мудрости. 
